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Wimer lovag offenzivája
A Pesti Hírlap 1818. Julius 24-iki 

vezércikke.

"Wimer lovag & Reiehsrath hév 
fői ülésén expozét mondott. De 
a Seidler-kabinet bukását akkor 
már bejelentették volt az osztrák 
képviselőházban. — Wimmer lo­
vag is bukott - ember volt már 
akkor. Gondolt hát nagyot s me­
részet : pénzügyminiszteri hattyú­
dalát arra használta fel, hogy 
egyben prográmmbeszédet mond­
jon — mint az Osztrák-Magyar 
Bank kormányzó jelölt je. Wim­
mer lovag ugyanis úgy gondolja, 
hogy ha már meg kell válnia 

_ pénzügyminiszteri állásától, a kö­
zös jegybank kormányzói állása 
eem megvetendő csereüzlet.

Mit tesz egy bukott osztrák 
pénzügyminiszter, ha távozni 
kénytelen, de valamely elnyeren­
dő uj pozíció érdekében népsze­
rűén akar visszavonulni f — 
Könnyű feladat: egyszerűen ki­
rohan Magyarország ellen. , .

Wimmer lovag :.cm habozott, 
hogy a bevált módszerhez folys. 
modjék. Felhasználta az alkal­
mat arra, hogy offenzivát hirdes­
sen a magyar kvóta elleni At- 
ürügyet hamar megtalálta reá: 
belekapaszkodott abba a jogos 
magyar panaszba, hogy- Ausztria 
a közös jegybankot aránylag 
erősebben, a kvótát messze túl­
menően veszi igénybe, mint Ma­
gyarország. És Wimmer' lovag 
mindjárt magyarázattal szolgált: 
Ausztria azért kénytelen a kvó­
tán felül igénybe venni a jegy­
bankot, mert a békebeli 63.6 és 
36.4-es kvóta, vagyis a 2:1 arány 
ma már sémiképpen sem felel 
meg a két állam gazdasági erő­
viszonyainak, holott Ausztria to­
vább is a háborús kiadásoknak 
dupláját fizeti. A bankjegyfor­
galom kolosszális növekedése pe­
dig — ma már havonta egy míl- 
liárddal kell fokozni a bank­
jegyforgalmat —. arra vezethető 
vissza, hogy Magyarországon az 
élelmiszer;gazdálkodás nem folyt 
helyes mederben. A jegybank 
közössége tehát csak Magyar- 
országnak Vált javára és Auszt­
ria fizetési mérlege külön gaz­
dálkodás esetén aktiy volna. Hi­
szen Magyarország a közös jegy­
bankot békeidőben nemcsak re­
lative, de abszolúte is erősebben 
vette igénybe, mint Ausztria.

Ahány állítás, annyi rosszhi­
szemű hamisság. Vegyük minde­
nekelőtt az utolsót Wimmer lo­
vag azt állítja, hogy a mai kvó­
ta nem felel meg többé . a kék­

állam gazdasági produktivitásá­
nak s ezért kénytelen Ausztria 
a bankóforgalmat szaporítani. Ha 
ez a következtetés helyes volna, 
vagyis a jegybank igénybevétele 

. tényleg a gazdasági produktivi­
táson nyugodnék, ha tehát, amit 
Wimmer lovag állít, — Magyar- 
ország békeidőben aránytalanul 
inkább vette igénybe a közös 
jegybankot, mint Ausztria, ak- 
kor ebből logikusan csak azt a 
konklúziót lehet levonni, hogy 
már a békebeli kvóta sem felel 
meg Magyarország gazdasági pro­
duktivitásának és Magyarország 
kárára aránytalanul magasabb 
volt, semmint az teherviselő ké­
pességéhek megfelelt volna. Kü­
lönben nem vette volna igénybe 
a jegybankot túlontúl a maga 
kvótáján felül.

Szerencsére azonban a két ál­
lam teherviselő képességének

más, igazibb próbáját nyújtotta 
a háború: nevezetesen a hadi- 
kölcsönök eredményét. És a hadi- 
kölcsönük eredménye az volt, 
hogy Auszt-ia nagyon is könnyen 
bírta a 2 :i iramot. Maga Wim­
mer lovag jelentette a legutóbbi 
osztrák hadikölcsön rendkívül 
kedvező eredményét s tagadha­
tatlan, hogy mig Magyarország 
csak a legnagyobb erőfeszítéssel 
tudott eddig feleannyi hadiköl- 
esönt jegyezni, mint Ausztria, 
addig az osztrák hadikölcsönök- 
ből a békeidőben is gazdag és a 
háborúban még inkább meggaz­
dagodott Csehország áutánt-szini' 
pátiíja kezdettől fogva ki tudta 
vonni magát.

A bankjegyek hallatlan szapo­
rítását tehát épen nem a magyar- 
országi élelmiszer-gazdálkodásnak 
hanem az osztrák ipari gazdálko­
dásnak rovására kell Írni. A ma-

FELFÖLDI ROM/ WC

A Jézus meg Péter nagy fáradottan 
Szállást kértek estennet egy mai *rban.
S szólt kérlelőn az asszony: — ' Nincs helyem! 
Nehéz óránt megjő az éjjelen;
A ház kicsiny. Zokon ne vedd, Uram!
— Messziről jöttök? — A pitvarban van 
Friss szalma, azon elnyughattok éppen —
£s megköszönték az Isten nevében.

Ejfél előtt hördül nehéz nyögés.
Neszei Péter: “Segítsd uram a jámbort!”
— Eredj, Péter, nézd meg, mi Íven a hold?"
— .Kint jártam, uram, vérszir. tűzbe volt!"
— Fordulj be háti Még nincs itt az idő. 
Gyújtogató, ki most világra jő!"

Éjfélkor hallik panaszos sirám.
^Tedd, hogy megszabaduljon már. Uram!"

— .‘.‘ErcdÍ me8Í[lt nézd, a hold milyen?"
— “Nézvén, késformát vélek létni benn."
— “Fordulj be hát. Még ez sem jó idő. 
Embervért ont, ha most világra jő!"

Ejfél után szörnyű jajszó üvölt.
— “Uram, segéljl" — “Uranr nem hallod-e?”

A holdat Péter! — "A hold tiszta ntfr, 
Felhőtlen égből telt, fehér sufár."
Most megbékél az Isten és a ne .
Ember születik! — Betelt az fJő!
— Es enyhe, szent csendesség lő í a házban-

KAFFKA MARGIT.

gvarországi élelmiszercikkek árai 
•* emelkedtek, de mi ez a" eme! 
kedés ahhoz képest, ami az oszt­
rák iparcikkek maximálatlan a 
raiban bekövetkezett f A bank 
jegyszaporulat ifőokát Popovir* 
pénzügyminiszter is ebben látja 
pedig ő ebben a kérdésben talán 
nagyobb szakértő s gazdagabb 
tapasztalatokat szerzett, mint 
Wimer lovag. Pfpovics a bank 
kormányzói széket cserélte fel a 
pénzügyminiszteri tárcával. Wim- 
mer pedig még csak most igyek­
szik a pénzügyminiszterit a bank 
kormányzói székkel felcserélni.

És Wimmer lovag még egy 
csekélységet hallgat agyon. Azt 
hogy a bankjegy szaporulat vés 
eredményben a közös valutái 
rontja s hogy a valuta feljavítá­
sát megint csak Magyarország 
kénytelen vállalni exportké|>es 
élelmicikkekkel és nyersanyag 
kivitelevei. Ehelyett WTmmer lo­
vag arról beszél, hogy a bank 
jegyszaporulatot Ausztria na- 
K> “i'll háborús szenvedései is 
előidézték: Galíciát és Bukovinát 
huzamosabb ideig tartott meg 
szállva az ellenség, mint Felsö- 
magvarországot és Erdélyt. S 
mikor erre egy közbeszólás az 
iránt érdeklődik, hogy Galícia 
és Bukovina újjáépítéséhez hoz­
zá fog-e járulni Magyarország, a 
bukott pénzügyminiszter diplo­
matikusan csak annyit mond, 
hogy a “felosztás még nyílt 
kérdés.”

Itt bújik ki a saeög a zsákból. 
Wimmer lovag tehát nemcsak a 
magyar kvóta ellen indít offen­
zivát, de zsebmatazést akar elkö­
vetni az egykor megszállt oszt­
rák tartományok fölépítése címén 
is Magyarországon- Es van szive 
agyonhallgatni azt a másik kö- 
rülményt, hogy az osztrák-magyar 
hadsereg által megszállt idegen 
területek révén mennyivel több 
ütötte Ausztria markát, mint 
Magyarországét.

Hát csak semmi “felosztás** 
Wimmer lovag és semmi “nyílt 
kérdés.” Mi már lezártuk ezt 
az ügyet végérvényesen: ha a 
megszállt Legyelország, Szerbia, 
Felső-Olaszország és Oláhország 
arra volt jó, hogy csak az osztrl- 
kokat hizlalja s ha az osztrák 
iparcikkek horribilis áremelkedé­
sével szemben mi szerencsétlenül 
maximáltuk élelmiszercikkeinket: 
akkor teszünk bátrak tovább is 
a békebeli kvótához ragaszkodni 
és Galicia és Bukovina újjáépí­
tését teljes szimpátiával kísérni, 
anélkül azonban, hogy egy va­
sat is áldoznánk rájuk.
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a lámpa meg az altiak kiizé he- gondolt valamit, 
lvezkedétt otromba nagy fej hui- Jan folvwin

suék neki, ha haj érné az 
Vasszonyt.

Btbukdáesolsz. N"»*m tutira
enne. Próbáld meg

lőtt bele az ablakhél. másutt s?e- a látwt alá vigyázni. Mindjárt

laposodott az utca népe jövet- Gyere, esak. .
menet l.ikditsve . gyim'.sf fázósan, — De ha ez itt m.
3S "■• Az égből lomha ól,,,„á------Szeme y. halott személy. . .
esd hullott alá. Eredetileg 1,7, - Las-ankmt nn-regV Jött,
akart lenni, dé útközben fölohadr amint arra gondolt,, ln.jty talau
a mindenféle iüstben meg párá- nem veszik föl a kosira - ^
tan, s Imb-g izzadsággal vonta rnmkodott. - A Ujtbe ver.m

uak. Idáig mindig csak Ital mink 
voltak, azután jöttek a gödrök.

Azok közül egybe beletette az 
ember a koporsót s nagyot szusz- 
szant.

másik melley. ~ ~ Crakhog>' itt vagyunk már.
— Az istein őrizzen " Kifáradtam. a teremtesd...

j XA|zUf a‘gyónnék, meg-« ,-í-János!
í»yszí S lamdu. 1 " — Jól ven no... Mondjál hát

— Viszem én egy kiesit. valamit, mert én nem igen va-
JJ{f isak elbírom o38u$! gyök embere az ilyesminek. .

Vissza úgy is könnyebben jő- Az asszony komolyan töpreng-
ban. s hkteg izzaosaggm ™,. . , "Vk M.rl vlink mwjd. ve, hogy meglátszott az arcán a
be a göröngyös urat. Ka Wirke- ne bjj *** y#n ^-g Az asszonyból megint kitört a gond, gondolkozni kezdett hogy
.eget, -.Vigasztalan komor kod t • ■ J _ , ak. >irjs Megállott az taton «»Iván mit mondjon. De csak sopftnk»-j,k«-«»-.«»• .'.rí :"L„.J............ ..... ..........................™. *

i;.fc Vi.l™-k „.mi ./„rk. u,-mMr - Z.-.swSwS,«**-
takozott ki messze az lit Mgen a. tkrstógh* fuldoklóik he.
villamos koesi . Azután is • kőrsét t koed- — Olt marad szegénye. .. ott — Valami imádságot! — sur-
úgy jött, mint!., tapogatóznék e*- , '\ is V ur- marad - ezt hajtogatta, de Ugv gette az ember. — imádságot, ne
csengetett « eWoeogott a hazak '• ' t is ml,latsáé, hogy féli*,.maradt szájában a csak rijj. ahogy 3 is tudna, ha-
között egy -sor homályos zor.,s a^ g i|v,„: Riws.„| szé, s míg a másik fele követke- nem valahogy úgy beszelj, mint-
ablakkal, amelyek alatt Wnrke ' . / .fl volna, etry eeomó keserve* ha pap is leune ltt. Fgy ki* káp-
iszaDTlárába vesztek e! a kerekek, Ja. isi jaj tort k* “Wole. Ián legalább, aki nem igen tud

- Simák ök is nekik is fáj.. A férfi is meghatottan 'fordult m-Jg szépen beszélni...
- Igén a bazárban mégis -sak bátra, mintán előbb konokul .És a szegény asszony gondol-

más az, mint ha itt #&***& meg se akarta hallani a sírást, kozott, hogy „ut mondjon de 
i, testet is. Oy ere nó... ’ remélve.-hogy majd csak utána csak mindig visszakerekedett

iszappárába vesztek 
Ki a köztemető felé hosszú ma 
kőfal .szaladt az ut mellett heh 
a leyegStengerbe s annal is „ 
végén át küzdve in amit "a homá­
lyon, píei. gomhostfth egynyi, . Imlnlatos-uí'fogta rue" az asz- megV amúgy is' az asszony Mi* r,da. a himnaii elindult: — Uram
•sillag ragyogott mar vagy ne ^ ^ hogy m#gÄVnl hozza nézte, megtelt a szeme könnyel Isten elveszed, el. el...— Meg
jy ed iára óta „ legközelebbi lámpáig, ahol meg > még jobban ráblttyent kis szi- tovább is mondptt valamit, vala-

A fal alatt pedig eg\ tért. . M- id?j6brn Mn kÄr teste a nagy estzmaszárrs. mi ilyent: — Nem is mondom,
nent meg egy asszony -^em - ^ ^ hwMH <nr vizes ablak Akkor az. gyenlette el magát, hogy add vissza; csak becsüld
^gymás melléttel ^e örnvedve' épen előttük állott meg s az. em- mikor észrevette az asszony ar- meg szegénykét, éu édes dragá-
nintha nagy terhet cipelne s ne- bér előbb a kocsi föhigrojars r-n hogy annak i, jól esik az mat. Olyan szép tolt már; hogy
aézkesen topogva a vizes póron- tette a kis koporsót s aztán föl- eu4g_vulása. Kemény szóval, ment heszélU mennyi mindent raon-
ion Xagv esizmaszárak lötyög- kapaszkodott maga is. Lenn az s ,Virmögve indult el do ti. kutva .nmeska,' ló, anya,
rV-. i«L.1K Sziklr öreges le- asszony varta, hogy mehet-e • ....
gény volt. agy negyvenöt extern «*«£ ^kőr"‘/I’tt''ki' IcÍiÍíWJ Ott maradt Hát hol marad-

baktatott^ötvenötnek is lá'tszott^ s előbb nagyot bámult, azután llaf Vissza csak nem hozzuk f 
Hátul az asszony sokkal fia- meg szitkozódni kezdett. <)U kell neki uiarmlm.
lalabb volt. Nagy kendőbe bő- — Kiment tán az esze Már nem volt messze a kapu.LlaOD voll. -sa{6„> -- , , ,
nvfilt arca nem is olvan régen meg mire gondol, 
szép volt, rajta maradtak mosU- Az asszony hatul rew.rtlen ran- 
náig is a kedves, szelíd vonások, gáttá az urat. 
amikben a becsületesség tükröző- ~ ^
dik vissza. Nehezen ért az ura _ x>d(] e, JaAOS ue erösza- 
nyomába. Kis, leányos, a sok ksokojj

« m « ÍM1__ ___ .1» tneláf fne « I

Széles utea két magas oszlop kö­
zött, amin hatlovas szekérén

apa. Sári!... mind. mind mond­
ta, Kiesi- Jézust akinek majd az 
inasa lesz, gondolj rá, hogy meny­
nyi mindent mondott...

Az ember beleszólott.
— Ne ilyen bolondságokat be­

szélj. Még én se tudom hallgat-
mennek át az urak s még hely is „j. 
marad a lovak meg a kerekek Lassan, cs-ak úgy a tenyerével 
mellett minisztránsnak. fáklyás- lapátolni kezdte a koporsóra a

,. , . _ lokodj. nftk, effélének. A szegény embe- fűidet s attól kezdve hallgattak
aunkában félbemaradt testét for- ^ kalauz csengetett s a koesi . • , . , ,
íátlanná tette az, hogy közel megindult. Az ember úgy kapta rek úgy lopUk be magukat, mint mindaketten. Az asszony a s,r
zállongott a feje fölött valahol róla le a koporsót, hogy utána ha tilo-ban járnának. Az egyik fejénél gubbasztott, ki mereszt ve 

szürke párában az anyaság, ment vágj- két nagy lépéssel é. .«lop tüvéb* osontak el s m- . „agy szemeit, az ura pedig most
űrt is. Nem hangosan, csak úgy, fenyegetett utána az ökléveL dúltak befele a sztles egyenes már a nagyomzmas l.baval u

" Ji fölesuklott a azután Az asszony csitította: utón, aminek az egyik kis s.ka- szórt, a földet a kies, gödörbe,
ivöeött- Jaj istenem, jaj »te- - Mindjárt mondtam, hogy torában már készen várta a kis a,ni pedig, mintha ette volna a
éltetted, eJS... ne is próbáld... . kék koporsót a gödör. Azért rőgöt alig akart megtelm.

Az ember elöl fülére húzta a A kis mérges ember még min- mégis meglátta okét egy hivatal- Mikor mégis törekedett
öpkát, hogy ne híUja . hosszan-, dig kiabált: ™ok W rájuk is szólott, amdrOr mar kettejük köze a PUP, fob
iodett Egyszer aztán az asz- _ Vesszen meg a fajtád - * atoentek; állott az ember . valósággal fob
,zonyt'se hatotta máz, elmaradt, csak akkor csendesedett meg. - Kéeó Vmi hej. Máskor ko- eibálta maga mellé az asszonyt.
Iá,ránézett, kerete a mikor amikor már elkanyarodott a ko- níbban keU jönni. - Gyere már no! Nem éjsza-
risszament és a kőkerítéshez esi és a csengetyüje k alig hall- Rémület fagyott az asszony ar- kamatunk HL 
lülve, zokogva találta, méregbe szott. Már csak sötéten bámult cára, amint visszapillantott. Egy- És körül már egészén beeatelo-

. beie a tiizvonalba, amit a vörös szerre az otthomaradottak- sorsa dett éa megindult megint elöl az
- Hagyd már abba! ügy sira, lámpa nyomán még mindig ma- hasította végig a szivét, meg ezé ember s utána az asszony és su- 

od, mint valami úri asszony *i- ga előtt, látott az alkonyaiban s i cseppé, aki még meg se szüle- lyos lépésekkel taposta a sarat 
rabtá. ha csak egy volna neki. magában dörmögött: tett, az. hogy miért jöjjön « az és botorkalvaxme„. utana a
Pan még otthon elég s jön még' - Ha tiszt ül főt vagy v-lami még máskor is Mél De az ember nuuuk. IBges, utón csak egyszer 
több is- Mert a szegény ember- dáma, vele engedik még a'kt- sietve uie«t ^S1 és nógatta. kezdeti el műiden igaz, ok nélkül
hez' jäB az is, aminek a. gazdag- tyáját is. A szegényt nem, pedig. — Gye* mérVX= tM keservesen sinu, be^eriüva a
hoz keltem meimi... ez a kicsi kutya itt utáz nem .. Az este má> s zátplpedett vizes útba. a smgénprkmu tor

-Aa istén adta." '' ' ugat meg senkit. r kertre. Inkább tstk tapogtóz- mátlan «türke madár, s az ura
r'a7 költséget nem adja — Gverünk, szép lassan. *K" “♦ .i s az ember egyszer gyufát is bután meghatva állott meg >-

ipsjzá. Megint nekivágtak az útnak % gyújtott, hop. megnézze a ntv lőtte.
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A karácsonyi vendé
• 6?QK' TATjnrmr ' Ir .im J2

IRTA :

Eys*
A« KkvRyu ólt gavallórok-ltözé

tartatott a kis Buster is, „ki 
hangjegyeket transzportált meg 
fnvo!á*ott. Alacsony sorsból c. 
re.lt ós szegény volt, se otthona, 
se rokonai. Xeh*z iífök kövétkez- 
féh feá. mikoj tóftosilott a ga­
vallérok serege.

Nem volt Főbbé se lova, se ko­
csija, se bundája, se vörös úti­
táskája. Uy álomszerrel kellett 
vándorolnia egyik udvarházból 
a másikba s holmiját kék koc­
kás gyapjukeddöbe "kötvé Cipel­
te. Kabátját Aliig begombolta, 
hogy ne lássa senki, müvén az 
inge meg a mellénye. Legdrágább 
kincseit: szétszedett fuvoláját, 
zsebe való lapos üvegét meg kot- 
tázó tollát M zsebében tartotta

A hangjegy másolás volt a mes­
tersége, S lia minden a régiben 
marad, dolognak nem is lett 
volna hijján. Ámde érről iue 
Igyérntf odftf.inn Vaermlandban 
a muzsikaszó. Lomtárba, a föld­
re került a rothadó selyeuikötelü 
gitár, a sziuehagyott billentyűs 
meg zsinorós görbe vadá-ízkirrt, 
s ir/Jnyi vastag por lepte be a 
hossz it, r as Veret rí heg* dü fokot. 
Am mennél kevesebbet foglalko­
zott, a kas Rnst-er ,* fuvolájával, 
annál töb íjotga akadt a zsebbe 
való palackjával sf végre is telje­
sen ráadta magát az ivasra. Nagy 
kár volt a kis RirsteréM.

Egy darabig még jó barátként 
fogadták áz udvarházakban, bár 
szánalmat keltett, mikor luegér- 
kiy.ett, s vörömöt, amikor távo­
zott. Mert büzlötX a buoiőttől 

' inéit a szeszes italtól, s. mihelyt 
megivóíf ' egv* pohár* snapsret 
▼agv’ egy-két pohár puncsot, 
legott Wsipett -s illetlen törté- 
-tieteket meséit el. Átka volt a 
vendégszerető udvarházaknak, 
j EgVswr Jsaráesony táján elin­
dult I,8fdaíá:f>á. ahol Liljekrona 

"TMüátt. a fi agy hegedűs. Lfljekrn. 
na is egyike -vtfll az ekebyi ga­
valléroknak, de m őrnagyáé ha­
lál után löfdalai szép birtokára 
költözött
wtv- étwwr e* h ewti
napokban, az ünnepre való készü­
lődé- ' ' :: állított hl' hozzá, 
rahmápatkéryek J.iijckruu* néhány 
hang.]a|^fii/etei Íratott Vele.

u nak
eresztetted —” morálra Liljekbma 
hitvesi-. — Nyitván ölté la isan 
Vfgzi majd dptgát, boy itt kXi 
fognunk karácsony estére

—„JutlabtiLcaakíd kell töljenic

enyelgés, rím, paj 
nyelvükre megerőltetés nélkül. 
Minden lábnak táncra kerekedik 
kedve s az emlékezet sötét zugá­
ból táncjáték szávai meg dalla­
mai topéinak ctg, bár most alig
fonóé ;.z , mthV, hogy ott lap
pangaúnk. A/titán mind olyan 

.jók lesznek, nagyon jók.
De Rust ér megérkeztévol Löf- 

dalában az egész háznépuek úgy 
tetszett, hogy meg van zavarva
a k u rá esőn y ij mivp ük. A házi­
asszony, az. idősebb gyerekek, a 
régi Cselédek mini] ezen a véle­
ményen voltuk. Rüster szorongó 
aggodalmat keltett bennük. Azon 
felül attól is -hírtőltak, hogy ha 
Liljekrona újra át kezdi vele élni 
a régi emlékeket, a nagy hege­
dűsben (öípezsdiil a művészi 
vér s elveszítheti őt a/ egész 
otthona. Hisz* uielőít suliiig bir- 
ta ki Sókáig odahaza.'

Le nem Írhatja senki, menyire 
kedvelték a háziurat a birtokai,, 
amióta pár éven át teljesen a 
magokénak vallhatták- Be sok 
jnimltymel is elhalmozta őket I 
Menyi mindene veit az övéinek, 
kivált a karácsonyi szent ün­
nepen. Nein holmi zsöjlyébtm 
vágj' hintaszékben volt a helye, 
hanem egy -magú-, keskeny, fé­
nyesre súrolt pádon a kuckóban. 
Ott ülve, elkalandvzott a kép­
zelet svInís paripáján. Körüljárta 
a íöldel. .. fölhágvtt a csillagok 
-közé, sót ffiíszáUt még maga­
sabbra is. 11oj hegedült. hol meg 
mesélt. A háziiép apraja-nagj ja 
körébe gyülekezett s áhítattal

ÍbÍbH

hallgatta Megszépült « jioaöült kát, divatmajmoló meg. szivte- 
az egesz eíetiik, ha ennek az len. Ám azok jól tudták, hogy

a gazdagsága

tus.'
Senki se hitte el, hogy várják, 

vagy hagy csupán egyetlen haj­
lék is akadna a vidéken, ahol 
szívcfca látnák,, pc, annyira sze­
rettek volna tőle megszabadulni, 
hogy ezt eltitkolták maguk előtt 
s útnak eresztették.

— Maga akarta, — mondogat­
ták. Aztán azt gondolták: most 
már kedvre derülnek.

Mégis, mikor Gt óra tájban a 
terembe gyűltek téázni, s körül­
iejteni a karácsonyfát, "Liljekrona 
szórtan volt s kedvetlen. Nenrttlt 
a kalandos padjára, nem nyúlt 
se a teához, se a puncshoz. Egy 
árva polka se öt tőt t eszébe 9 a 
hegedűje se volt rendben. Akik­
nek kedvük van táncot ropni s 
játszadozni, megtehetik nélküle 
is.

A feleségén' ny nghatat lansá g 
vett erőt, e gyerekek, elveszítették 
a kedvüket s mintha mindent ki­
cseréltek volna a házban. Szó­
rnom letr a karácsony est.- '

Megcsomósodott a kása. meg 
-ZPhekedtek a gyertyák, füstöl­
gőt t a Ibi -tábla; Odakúnti hordta
a szél a havat * metsző hidegen , Z i g> & «. ember. - mondo 
suvyjtott be a szobába. A kis 
Rüster kocsija nem tért vissza.
A lÜKÍasaztuiy sírva fakadt, a 
cseléd leányuk zséuibeltejc f

Xógi* eszube jutott Liljekroná- 
nak, hegy i>e)ti tettek ki gabona - 
kévét a verebeknek s hangosan 
korholta a háztartásához tartozó 
asszouí'uépséget egytől-egyig. — 
hogy sutba veti nz ősi .szókásó.

LAGERLÖF ZELMA

mióta
annyira ráadta magát az ivásra. 
Mit i* tegyen vele az ember? A 
cselédszoba néni elég jó neki, a 
szalon pedig nagyon is finom.

A kis Rusternek hát liázról- 
házra kellett kuncsorognia a po- 
gáhy hóviharban. Ajkára csün­
gött a ' nedves bajifíza, vérbe bo­
rultak a zavaros szemei, de a pá­
linka gőze elszállt a fejéből. El­
kezdett töprengeni s csodálkoz­
ni. Hát lebetséges-e, hogy nem 
akarja befogadni ^senkit

Hirtelen ráismert magára. Be­
látta, mily szánalomra méltó s 
mennyire slilyedt. Belátta, hogy 
gyűlöletesnek kel! lennie mások
'élön.

— Végem rati 1 — tűnődött —. 
vége a hangji'gyirásnak. a fu- 
volázásnak. Senkinek se kellek, 
nem szán meg senki.

A forgószél játszva sodorta á 
havat. A hófúvásokat feLszaggat- 
ta s megint levagd'osfa^a földre. 
Egy hőoszlopot karjára kapott s 
végiglejvetl vqje a sza«ívföldön. 
Az egyik pelyfcet fal röpít ette a 
felhőkig, u másikat lecsapta a 
mély gödörbe.

^vejjen léleknek 
bearanyozta.* ’ *• / v' } ' f - .

• bzvrették jjs, akár a karácson,* 
ünnepet,.a tréfát > a tavaszi ve- 
rőíényLS amint beáílitjiiyt a kis 
Rüster, luegziivarodott a kará- 
csoin-i Invkesésgiik. Ha elcsalja 
a házigazdát, kárba vész minden 
fáradságuk. Illetlen dolog volna 
ezt a pálinkás bqtykott kegves- 

s ott tartózkodott. S. életű csatádnál k.-tnVAmykor asz 
talho* hitetni s tőnkre tétetni 
vele az. ünnepi nremiit. 

Karácsony előtt való nap dél

a hangjefyirást s néhány szót 
ejtett itt- elrnenetetérrH, habár 
természetesen az volt a szándé­
ka, hogy marad 

Am Liljekrónára is ráragadt 
az általános kedvetlenség s ezért 
egész belhfiB-a tartóekodva azt 
■minit* noha* legjobb lesz, ha 
velük tölti el ,a karácsony estét, 

szélg|tatt -poharazás- közben, ha már náluk van. 
ujrtt átélvén az ekebtf egész A kis Rüster s

a lelkűmetefe tnrdaljá. mert 
szent karácsony esféjén utnaik 
eresztette a kis Rtwtert..
- X égre beforclult a szobájába, 
b-'/arta maga után az ajtókat s 
ílkez»h*U agy hegedülni, ahogy 
nem muzsikált, mióta abbahagy­
ta a j.vándoréletet. (lyflület. 
gúny, opekcitóe meg vihar sírt 
a dnlálwu.

— Azt hittétek, majd békót 
raktok rám, de e*ak magatokra 
vertek bilineset. Az hittétek, hét­
köznapivá tehettek, amilyenek ti 

előttjén fejezte be a kis Rüster vagytok magatok, de én ol-ki-
tiállnk a szabad,végtelenbe. FI­

TT >VleIt Liljekyo"u és -puncsot 
es grogot feue- Bwfer ele, elbe-

időtiőIü^dSfKwra"yelf ¥ é»yen- 
■®g* ífék’i ís terhére eieft, mint 

• a többinek is valamennyinek, ha 
nem akarta- is éreztetni vele, 
mert szenf volt etöfte a régi ba­
rátéig » a yendégazeretet.

Liljekrona házában azonban 
iiwwfrr bim» hef óla kfezüfód- 
tWia^eht karácsony ünnepére. 
Rendetlen, zaklatot életet éltek. 
Faggyugyertyg «Mg fáklya Mel­
lett vörösre dörzsölték „a szemei­
ket, padláson )»k uftiáa, - sérhftz- 
baa serfőzée közben fagyöskodr 
tak,. De mindezt zokszó néttüt

sokat tartott ma- 
gáróf s félfortyant. PődöTgette 
hej ászát «rbátra vetette sőrémét, 
mely »ötét f^lhö gyanánt borait 
a homlokára

— Mit akar ezzel mondani, 
Liljekrona t Csak azért marad­
jon itt, mért nines hova mennie! 
Afl, müven epedve várják a bioi 
gyülekezetben a nagy va»bányák- 
ban! Rendben a vendégszoba, 
Mordultig a. serleg, hogy rákö- 
szöntsék Nagyon sietős az útja.

a
Hszterek. családi élet rabszolgái, 
verjetek békába, ha tudtok.

A háziasszony így szólt e han­
gok hallat ára:

1— Ha n* isten csodát nem tesz 
C* éjszaka, holnsp máé htilt he­
lyét teljük. lm’ a nem szives 
vendéglátásunkkal azt értük H, 
amR szerettünk volna elkerülni.

Bz alatt a kis Raster ide s to­
va bolyongott a hófúvásban. B- 
gvik udvarházból a másikba haj­
tatott, tudakozva: mnes-e valami 
dolog a számárat De sehol se fo­
gadták be. Még azt se mondták 
heki: szálljon M. Az egyiknek té­
lé ^>lt a háza vendéggel, a má­
sik maga is ntra készült az ün­
nep első napján.

— Menj'a szomszédba — mon­
dogatták,

Kern hókat goededtak "volna vé-

Mir », meg a

Csak azt nem tudja, kit látogas- le, ha hgzftapon zavarja meg a
son Meg előbb? /jő kMrüket, de karácsony et-

— SrtWi Ments... — felélte tént... Htztendffben csak egy- 
Ltijekrem — ’az elmehetsz. v'- 'kmFva» kwréewmy a m gyerekek 

, . J J , , í Ebéd atáe >v»t, saánt meg már az eg*z Őszön szivrepezve
, Ma?dé^^nő df°^ l-f * ÍBndát’ k4rt 4 kia várták. Ezt a* embert Ke» «L
er s bekéMtet^a^ aynf 6ste, édes ^r. É^ kd^tt a cselédnek telhetik M aprWgok mellé m
varázs stMHÍe tajNe. A karfczsonV száffitamrifcfATSbŐl VáKbova á toltblhoz szent kar*é#*iy worfn.
ünnepének hatása alatt tréf^, bre* is*»Mhi tttgg szí- Azelőtt mihdentttt tárt karokkal

6 JéSrtiM g t*' - •) ír J fbr- 1 r), ->' r.

tűrte a!
cSciPuScg IS

gáttá » kis Küster. — A keringő 
tánc: játék, de belekerülni a hó- 
íuvánbn, eitern el telni » alámerül- 
ni a feledésbe i nyomor és kin- 
szén vedé«. De hát mindenkinek 
le kell szál Innia s most rajta a 
sor. Ab.-igT a végét járja.

*Nem kímézfé többé, hová vi- 
sti ,i kócák. L'gj tétszett neki, 
íöÍJjjliH i halát binídalmába haj- . - 
tana.

A kis Raster útközben nem ége­
tett el Isteneket". Néni útközt* el 
Sc a ThVolázást, se a pavallerikat.
Eszébe Se ^irtott, nogj- jtibb dolga 
votba, ha^tbrhá a Tőidet syipőt 
foltozna, f'supán áron kesergett, 
hogy immár kijátszott, hangszer, 
a jókedv nem "veheti többe diaez- 
nÄL S’cm szállt perbe senkivel, 
mert tudta, hogy az elhasadt va- 
dászktirtöt s a muidjárk lehango­
lódó gitárt eldobják. "Egyszerre 
Igen alázatos ember lett belőle.
Belátta, hogy vége s éppen szent 
karácsony estén. Megöli az éh- 
ség^ vagy a hideg, mert nem érti 
semmihez, nem való semmire a 
nincsenek barátai,

S ime megáll a szán_ s egyszer­
re világosság veszi körül. Nvájas 
bangók eSéhgene'k a fülébe. Vafá- 
ki meleg szobába vezeti s forró* 
téévál kínálja meg. Lefejtik a 
bundáját, szeretettel üdvözfik s 
meleg kezek életre dörzsölik a 
B^eggémberedétt ujjait.

Mindez annyira megzavarta# 
hogy beletelt egy , negyedóra is, 
mire füleszmélt. Sehogyse fért a! 
fejébe, hogy került Löfdalába. \
Nem tudta, hogy a cseléd, meg­
unva a bolyongást a hóviharban, 
hazatért. ‘

Ét ae ffrrt a lejébe! míértrfo- 
gadják oly szívesen a Liljekrona' 
házában. Sejtelme se volt róla, 
hogy a Liljekrona feleségének tu» 
doru As ára jutott, mily viszontag 
ságos utat tett meg á szent estén" 
a hogy minden házban elutasítot­
ták, a hova csak bekopogtatott.
Oly hagy részvétet érzett iránta, 
a háziasszony, hogy miatta elfe- 
ledte a saját bánatát. 'Á.-Á - . -.V-, 

Lujekhina pedig csak hegedült; 
toVano a szobájában zabolétlanuL - „.... _

(1 • S-lk oMal««>



A halál hármasban
HÉTRŐL HÉTRE, 1918. OKTÓBER 1L

IRTA: HKLTAI JENŐ.

I tt Párisban megismerkedtem 
* egy magyar asszonnyal, egy 

bűbájos szőke teremtéssel, aki 
különböző és nagyszabású viszon­
tagságok után odahaza elvált az 
urától és kalandra szomjas lelké­
nek egész hevével belevetette ma­
gát a párisi élet forgatagába. 
Csakhamar beleszeretett egy fia­
tal angol mérnökbe, aki viszont 
rajongó imádattal bálványozta őt. 
Azontúl elvonult a világtól és egy 
csöndes és előkelő utcában, két 
kedves kis földszintes szobácská­
bán az unalom és a szerelem zá­
tonyán morzsolgatta le a napok 
és éjszakák örökös egyformasá­
gát. A mérnök csak esténként 
jött el, nappal a szép asszony 
egyedül volt a komornájával, 
egy félénk és beteges kis fran­
cia leánynyal. aki kártyát ve­
tett vagy fölolvasott neki.

A sors különös szeszélye úgy 
rendelte, hogy én ugyanebben a 
házban vegyek lakást, egy kis 
udvari szobát, amelyből a kertbe 
láttam, a kopasz fákra és a mez­
telen bokrokra, meg egy öreg 
és kopott szökőkutra. A szökő- 
kuton egy félemetes, szigonyom 
Neptun ült, a szakálláról nagy 
jégcsapok lógtak le és mindig 
igen rosszkedvűnek látszott.

A szép magyar asszony hama­
rosan megtudta, hogy feje fölött 
az udvari szobában egy magá­
nyos honfitársa tanyázik. A lép- 
c.»ón is láttuk egymást, utóbb 
minden tartózkodás nélkül fel­
küldte hozzám a komomáját és 
kért, hogy látogassam meg. Ide­
genben és nagy magányosságban 
könnyen megy az ismerkedés, én 
is túltettem magamat minden 
ceremónián és csakhamar jó ba­
rátok lettünk. Sokat voltunk 
együtt, hol lenn őnála, hol az 
én kis szobámban, beszélgettünk, 
theáztunk, cigarettáztunk, ő né­
ha zongorázott, szóval öltük az 
unalmat úgy, ahogy tudtuk. Sze- 
relémről soha sem volt közöttünk 
szó és a mérnök, akivel utóbb 
szintén megismerkedtem, meg­
szokta, hogy á család régi jó ba­
rátját lássa bennem.

Egy délután, három-négy nap­
pal karácsony előtt, amikor elha- 
gyottságunk és magányosságunk 
kétszeres sulylyal nehezedett 
ránk. ismét lementem hozzá. A 
komomája, aki különben soha­
sem szokott tágítani mellőle, 
benjárt a városban, hogy kará­
csonyra egy és. más apróságot 
Tvásároljon.. A "szép-asszony lé­
gies, világoskék pongyolában a 
chaise-longue-on feküdt, amelyet 
egészen közel húzott a nagy kan­
dallóhoz, hogy belebámulhasson 
a tiizbe. A kibontott haja végig- 
ómlott a? aPtó párnákon ée 
ahogy ott feküdt,.fiatal teste qsak 
"úgy sugárzott az élettől és a kí­
vánatos gyönyörtől. Ahelyett, 

-hogy mint azelőtt szoktam, bele­
temetkeztem volna a hatalmas 
karosszéfibe, odaültem mellé és 
•átfogtam á /derekát. A pajtásság 
■följogosított erre a bizalmasság­
ra és ennek. a cselekedetnek nem 
is láttam különösebb jelentősé­
gét. Azonban hogyan, hogyan 
item,- lassankfot mindkettőnkön 
vaíámf szokatlan elbődulás vett 
gr§t ég a szájam veszedelmesen

közel jutott az övéhez. De akkoi, 
ba csöndességében a bűnös csók 
még mielőtt a homályos ki szo- 
elesattaiíhatott volna, borzasztó 
dolog történt.

A kandallóból, amelybe a ház- 
mesterné az imént fütött be, kü­
lönös, rémes hangok hallatszot­
tak felénk. Egy nagy fahasáb 
égett ott és amig elhamvadt, csak 
nem emberi hangon sirt és zoko­
gott. Olyan szivtépően és keser­
vesen, amellett olyan félelmesen 
és fenyegetően, hogy bennünk 
megfagyott a ver. Mintha meg­
égettem volna a kezemet, úgy 
kaptam el a karomat a szép asz- 
szony derekáról. Fölálltam és 
átültem a karosszékbe. Igyekez­
tem nagyon közömöbösen nézni 
magam elé, mintha az egész do­
log csak véletlen volna. A lelkem 
mélyén azonban reszkettem. 
Miért t Nem tudnám megmon­
dani.

— Milyen különösen ég ez a 
fa! — mondta a szép asszony és 
fürkészve nézett rám.

— Nagyon furcsán. — mond­
tam én és éreztem, hogy a szép 
asszonyt ugyanaz a rémület tart­
ja fogva, amely engem.

Kis ideig hallgattunk^ azután 
hazajött a komorna. Meggvuj- 
tották a kandallón álló gyertyá­
kat és én elbúcsúztam.

— Jöjjön vissza vacsora után,
— mondotta a szép asszony.

— Lehet, hogy visszajövök,
— feleltem, ekkor azonban már 
tisztában voltam azzal, hogy nem 
fogok visszajönni.

Miért mentem mégis vissza! 
Mi vonzott vissz* az ellenállhatat­
lan, legyőzhetetlen varázszsalt 
Micsoda ismeretein titokzatos erő 
hajtott el hazulról, az íróasztal 
mellölt Lesiettem a azép asz- 
szonvhoz és becsöngettem. Az 
ajtó ugyanabban a pillanatban 
kinyílt, ő maga állt az ajtó mö­
gött. Úgy látszik, várt. Zavart 
mosolylyal néztünk egymásra 
mind a ketten, egyikünk sem 
merte bevallani, hogy félünk 
egymástól. A nevezetes kandalló 
előtt teához volt teritva az asz­
tal egy futólagos pillantás, ame­
lyet a kandallóra vetettem, meg­
győzött arról, hogy nem ég ben­
ne tűz. A ^emlékezetes fahasáb 
hamvait nagy ujságpapirossal ta­
karták le. A szép asszonyra néz­
tem, de ő kerülte tekintetemet.

Csöndben és szótlanul teáz­
tunk. A kis francia komorna is 
olyan különösen nézett ránk, 
látszott rajta, hogy kényelmetle­
nül érzi magát. Átment a háló­
szobába, amelyből átfehérlett a 
vetett ágy csipketengere s oda­
állította a kandalló elé a mele­
gítő üveget. Azután visszajött 
és kártyát vetett előbb a szép 
asszonynak, azután nekem. Az 
egész szobára azonban valami 
nyomasztó és kínos kényelmet­
lenség nehezedett. Mintha mind a 
hárman éreztük volna, hogy va­
laminek történnie kell.

És a nagy csöndességben hirte­
len valami különös zörejt hallot­
tunk. A mérnök arcképe, amely 
a sarokban egy asztalkán állt, 
minden különösebb ok nélkül 
fölborult és elesett. A szép «sz- 
szony elsápadt, nekem elállt a

szivem dobogása, a félénk és be­
teges kis francia leány pedig 
hangosan Klsikoltott.

— Ez rosszat jelent, ■— da­
dogta rémütlen.

■— Valami történt vele, — 
mondta a szép asszony.

— Gyerekség, — szóltam én, 
de nem túlságos meggyőződéssel. 
Mosolyogni próbáltam, de ahogy 
véletlenül a tükörben megláttam 
magam, a mosoly az ajkamra fa­
gyott. Egyszerűen ijesztő vol- 
-tam.

De hát mitől féltem! Mi ba­
jom volt! Ha én azt tudnám!! 
Csak azt éreztem, hogy a bizony­
talan, a titokzatos vesz körül 
égési félelmetes, gyilkos erejével. 
És a félelemben megfinomodott 
idegeimmel már azt is sejtettem, 
hogy innen nem lehet távoznom, 
hogy ez a két remegő nő gör­
csösen fog hozzám, az egyetlen 
férfihoz, akinek józannak és bá­
tornak kellene lennie. Oh, de 
más dolog a kézzel fogható ve­
szedelem és más a sejtelmes, a 
borzalmas bizonytalanság. Belül 
pirultam a gyávaságomért, kívül . 
azonban fehér voltam, mint a fal.

— Ne menjen el, — könvőr- 
gött a ki* francia leány. — Én 
meghalok a rémülettől.

— Csak nem fogunk egész éj­
jel itt virrasztani! — kérdeztem 
én, már valamennyire megnyu­
godva

— Hát hány óra van! 
Megnéztem az órámat.
— Éjfél!
— Milyen különösen mondja 

ezt, — szólalt meg a szép asz- 
szony, aki ebben a pillanatban 
határozottan csúnya volt.

— Nincs benne semmi külö­
nös. Teljesen mellékes dolog, 
hogy éjfél van-e vagy csak ti­
zenegy óra

— Mégis furcsa volna, ha most 
újra történnék valami 1 ,

Alig hogy a szép asszony ezt 
mondta, a hálószobából rettene­
tes durranás hallatszott ki és * 
következő pillanatban mindkét 
szoba elsötétült. A hálószoba sö­
tét Ls maradt, a mi szobánkban 
azonban a gyertyák egy kis pis­
logás után ismét teljes lángjukkal 
égtek

— Jézus Mária! — kiáltott föl 
a kis komorna, mig a szép asz 
szonvra vitette magát, hogy nála 
védelmet keressen. Valaki meg­
ütött! És egész arcát a legret­
tenetesebb rémület torzitota el. 
A szép asszony feje hárahanyat- 
lott a karosszék támlájára, hal­
kan rebegte:

— Bátorság!
És a nagy kék szeme üvegesen 

meredt ki az üregéből. Én érez­
tem, hogy az állam leesik, mint 
a halottaké, beszélni, alig tud­
tam, de ösztönszerüen átkarol­
tam a két remegő teremtést, hogy 
valami kis védelmet adjak ne­
kik. Soha ennél borzasztóbb ér­
zés nem rázkódtatott meg. Nem 
tudtam, mi történt, csak azt sej­
tettem, hogy most mind a hár­
man elpusztulunk, valami isme­
retlen bűn büntetése gyanánt; a 
fejem szédült, a szemem előtt

fekete alakok jártak őrült táncot, 
a szivem pedig fájdalmasan el­
szorult. A legborzalmasabVelmu- 
lás pillanatában voltunk. És oda 
künn halkan csöngettek, mint­
ha a lélekharang szólalt volna 
meg.

Egy pillanatig tartott az egész. 
Azután magámhoz tértem, gyer­
tyát fogtam és átmentem a há­
lószobába. A szobában nem volt 
senki, a kandalló előtt ott gő- 
zölgött a melegitS" üveg.

A csöngetés egyre erősebb lett, 
a házmester jött megtudakolni, 
hogy mi történt!.

Mondjanak önök akármit, hogy 
a fa azért sirt, mert nedves volt, 
hogy az arckép azért dőlt föl, 
mert roszul volj megtámasztva, 
hogy a durranást a melegitő 
üvegnek köszönhetjük, amelyből 
a forró vjs ^kivetette a benne fe­
lejtett dugót, hogy a dugó át­
ugrott a másik szobába és éppen 
a kis komornál találta el, hogy 
a durranás okozta levegőrázkódás 

■ oltotta ki a gyertyákat és hogy 
a házmester csöngette meg a lé­
lekharangot — mindez igen egy- 
szerűnek, természetesnek és mu­
latságosnak látszik igy utólag; 
de esküszöm, hogy ennél borzal­
masabb pár órám még nem volt 
az életben. És higyjék el, hogy 
még csak egy ajtó nyikorgása, 
még valami jelentéktelen apróság 
kellett violna hozzá, és reggel 
mindhármunkat halva találnak, 
halva a rémülettől, anélkül, hogy 
valaha valaki megtudta volna 
magyarázni, miért és hogyan 
haltunk meg itt a kandalló kö­
rül, a teáscsészék és cigaretták 
mellett.

WS.S.
•WAR SAVINGS STAMPS

ISSUED BY THE
UNITED STATES
government

UNCLE SAM-NAK
sa HI 

lim ana a

VEGYEN
War Savings Stamp-e^et,

amalysk 4

Huszonöt centtel
Ituaali tafcaHkssHgt 
gsML — ▲ pestia, a baabbaa, as a* 
(áfokaál is asabasm aiadaa kereste- 

■ifitpkttji B felrÜáfwitÉiI.

Ez az ön kötelességei 
Ez életmentőd jelent!

Ez megnyeri ezt a hibánál
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karosszkében és most már mérgesen néze­
gette a zöld posztót.

Kázmér folytatta, ahol clhagytya.
— Azt a szégyent, amelyet Ágotán egy 

könnyelmű fiatalember kent ránk, még nem 
mostuk le, ellenkezőleg, ahol összeakadta­
tok BogdánynVal, ott mindig a rövidebbet 
húztátok. Pipogya fráterek vagytok, anyám 
asszony katonái, ezt már ismételten yolt 
szerencsém kijelenteni. - Az ágotai vereség 
óta félév múlt el és Balázs urfi még mindig 
fenn hordja az orrát és kigunyolja a Bal- 
saiakat. Volnék csak fiatal, — tört ki az 
öregből egySzétre'a hév,"— majd megmu­
tatnám én mi a becsület!

A kucsmás ős,- a. rablólovag a pergamen­
nel kezében, helyteslőfeg-nézett Kázmérra.

— Ennyiben áll a dolog, — tette hozzá 
magát mérsékelve Kázmér. — Lássuk most 
mit lehet tenni? Nyilatkozzatok sorjában, 
mi a véleményetek a helyzetről, én majd a 
vegén mondom el, hogy mit főztem ki s 
mennyire mentem vele? Nos, Álmos?

Álmos, aki egyszer két emeletnyit zuhant 
és fejével betörte a lépcsőt, még volt szep- 
penve, mint a diák, amikor nem készült el 
és a tanár éppen akkor hívja ki.

— Én... én igazán nem tudom, — szólott 
félénken. _ ~
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Kázmér haragosan legyintett kezével, és 

Töhötömnek adta át a szót, aki azonban ép­
pen úgy nem tudta a leckét, mint Zsigmond 
és Bulcsu. Kázmér már kéktini kezdett, a 
mikor felállott Izidor és lehúzta potrcdiára 
tarka bársony-mellényét. Ez Magyarorszá­
gon a legbiztosabb jele, hogy valaki szónok­
latba akar kezdeni. A' jeles közgazda, hogy 
az érdeklődést fokozz^, előzetesen egy, kis 
szünetét tartott, aztán igy szólott:

— Kedves atyámfiai, nemes és nemzete« 
urak! Teljeermértékben csatlakozom az előt­
tem szólotf Kázmér bátyánk «szavaihoz és 
elítélem azt a nézetet, amelyet Kálmán kép 
viselt. Igenis, az agár a Baísaiakhoz tarto­
zik, azokkal élt évszázadokon át, azoknak 
szerezte a dicsőséget, a nevet, amelynek 
révén bele is került a Balsai-család címeré­
be. De ha attól el is tekintenénk, a sértés 
még igy is fennállane> mert szerit meggyő­
ződésem, hogy Bogdány Balázs nem igaz­
ságot akart osztani, hanem bennünket kí­
vánt megbántani, amikor olyasmit fogott 
rá agarunkra, amit az soha életében, de ősei 

* közül is soha egy sem cselekedett meg. De 
hagyjuk ezt, lássuk ínkábáb, mit lehetne 
cselekedni. Az bizonyos, hogy Bogdány, a 
hói .összeakadt velünk, fennen hordott orral 
távozhatott.
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Izidor <‘gy kis szünetet;adott, aztán egy- 

'ZWVi; ;^y Ódytutta :
Az agitnwszat kvtsvgkixül nay vs szép
üJv^nr v.ti / íL - ,, *t *. »‘4.1. , ,

ntukual, vatLrszatnál, ml cgyétmól js van 
' * ‘ "Tojt, amclyou gyüzvlmvt arat­

ni. “ J wd'jia^yolib llít-sösrg. ős v/., kedves atyám* 
fi/tí. a “női vhág* ki itt lfalivrokat tini szív 
li-zni. ógősz «Tetőn a Ivglu-vscsvlil) emlékét 
gyűjtötte «fesz»-, aki itt szégyentv vall, azt 
holta iiapjájg arnd emlegetik. Asszonyok 
•>"k (nplli-rt "tvttvk nagygyá, de még többet 
iq-vetsőgessé.

Káztiiér- Wlyesloleg bólintott, a jól fe- 
. gx't-Jínézett többség duttő, jóllehet nem ér- 

tQtpvk az os^zefüggest.
’XosA keHveg atyámfiai, — fűzte tovább 

a "gohdáaV sodort fonalat Izidor, ■— van al­
kalom megmutatnom etrnek a gpgös fiatal- 
embernek.'Kógj- van^tnég Balsai, aki le íud-

— Ttogdány ‘felázs — folytatta a szónok 
— az utóbbi Időben lovagi szolgálatot telje- - 
sitett egv hozzánk közel álló hölgynél: Ma- 
rí ami e-neJ-r-Magya ml mondva, udvarolt ne­
ki, ámhikazt magatok is talán észrevette-

• — Sejténé”valamit ez a kópéi— elmétke-

-fe-— -
k»i T-- —-

TVS*. TÜÍf'Z.jmfír-
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nak esők Kálmánka uiúJtatlankodvtt és Izi­
dor mosolygott titokzatosan. Az előbbi nem 
is hagyta annyiban a «lulgpt, hanem némi 
gondolkodás után tölálkqt;

— Kedvig atyámfiai, — mondotta a zöld 
posztót ímzegetye, — már csak. egyet meg 
kell jegx .eznem a megnyitó szavakra. Ez pe­
dig az: érdemes-e eg.váltalán ilyen spektá­
kulumot esiuáfni egy rongjos agár miatt? 
Érdviuéi-e egy agár miatt olyan harcokba 
kezdeni, mintim Tróját másodszor akarnák 
bevenni < Végre is egt ik kutya, másik eb, 
csak nem azonosítjuk magúnkat egy ku- 
vaszyalf

Általános szörnvüködés volt a válasz, 
többen tiltakozni is próbáltak az invektia 
ellen, de Kázmér magának vindikálta a szót.

— Ezeket a meggondolatlan szavakat, — 
mondotta lassú hangsúlyozással, — vissza­
utasítom az' egész esalád nevében. Az agár 

-igenis hozzátartozik a Bakaiakhoz, mert ez 
a família világéletében a legnevesebb aga- 
rászó esalád volt. Amire büszkék is va­
gyunk. Vájjon a leghíresebb kártyás-család 
leszimk-e egykor, azt a jövendőt intéző sors 
belátására bízom!

Kálmánka fölszisszent, * többi pedig he­
lyeselt. Az oppozició le volt szerelve, az 
egyfejii ellenzék dühösen húzta meg magát

X
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Az alkalom
A svábhegyi Sehrahétf-Vnta e- 

lfttt nagy, lapos éa hosszú fe- 
lpr angol-bőröndöket raktak fel 
egy kocsira a a bécsi-utcai su- 
lyemkereskedö: Sehranek Izidor, 
miután a bőröndöket feladta a 
párizs-osztetidei futár vont,;», a 
feleségét és húrom gyerekét ellát­
ta jegyekkel és tanácsokkal, ö 
maga kocsira ült, azzal a komoly 
és becsületes elhatározással, hogy 
nyugodtan és határozottan haza 
megy a svábhegyi nyaralójába és 
tiszta létekkel lefekszik szalma­
özvegyi nyoszolyájáha.

E komoly, elhatározás után rá­
gyújtott egy igen findth szivar­
ra, azután megnézte az óráját, a 
mely esti tiz órát mutatott és in­
tett a kocsisának, hogy hajtson.

A kocsi elsőrendű gummirádler 
volt, a juliusvégi éjszaka enyhe 
és kellemes, a szivar kitünően 
égett és Sehranek Izidor, a gaz­
dag selyemkereskedő, igen kelle­
mes elégedettséget érzett magá­
ban. Olyan jól érezte magát, mint 
a léghajó, amely megszabadul a 
homokzsákok súlyától és kénye­
ked ve szerint repülhet könnyen 
és vígan fölfety.

A selyemkereskedő ugyanilyen 
könnyűnek érezte most magát. 
Akár vállalkozott volna reá, hogy 
fogadásból fölrepül annak a kör­
úti palotának kéményéig, ahol a 
portás a hazai első takarékpénz­
tár kincsét és Ktiry Klárit őrzi az 
éjszaka csöndjében. Szóval Suli ra­
nch Izidor ellágyult, buldog, ele/ 
gedett és meghatott volt.

A kocsi végigment a Kerepesi- 
uton, innen a Károly-körútuu vé­
gig a Margit-hidra ért s ez idő 
alatt a selyemkereskedő másod­
szor élte át elmúlt küzdelmes, ne­
héz és komoly ifjúságát. A puha, 
aöldposztós kocsi ülésén végigál­
modta a gyerekkor első, mezitlá- 
bospálmát, látta a kis tiszaparti 
szatócsbolt nyomorúságait és. é- 
rezte még a budai kitűnő levegő­
ben is a kis bolt ecet és szekér­
kenőcs szagát. Látta a péntek _es- 
te meggyujtott gyertyák lángja 
mellett a görbehátu, sovány, be­
esett szemű apját, amint imádko­
zik, s a kis kövér, szentéletü any­
ját, aki tizenegy gyereket szült 
a világra és minden asszonyt fény­
űzése abból állt, hogy a pászka- 
ünnepekre mindig vett magának 
a nyíregyházai vásáron egy uj 
fejkötőt.'

És Sehranek Izidor mindjob­
ban ellágyult éa egyre nőtt az 
elégedettsége és meghatottsága.

Azután a gyerekkor második 
álmát élte át, a melyben már a 
cipő is szerepelt és az egyik nagy­
bátyja házából, egy munkácsi 
ecetfőzőtől, járt a zsidó Imolába. 
Rabbinak szánta az édesanyja, 
mert szépen tudott beszélni és 
jól értette a héber írást, de ő in­
kább szeretett volna kereskedő 
lenni és tizenhárma esztendős ko­
rában figyelmeztette a nagybáty­
ját egy az. ecettel rokonaim por­
téka gyártására, amely ötlet egy 
másik és harmadik öt ejetet csalt 
ki aztán az ecet főző fejéből.

Ugyanis, a kis Izidor egy cit­
ron kivonat gyártást ajánlott, a 
melyhez esetleg több ecetet, mint 
citromot lehetett felhasználni; és

ebből az ötletből k i folv ól áj? ~c ] > ÖPT 
fel a nagybácsi nagy likőrgyára 
és a kis Izidort hálából kivette a 
zsidó iskolából, s miután tizen- 
héleszteudt^s korára elvégezte a 
kereskedelmi iskolát, nyugtalan 
kereskedő vére kivitte Ameriká­
ba. Tiz esztendő múlva pedig húsz 
ezer dollárral a zsebében jött 
vissza és itthon elvett egy kelle­
metlenül elhízott, arrogáns és.tul 
vörösliaju kis lipótvárosit, akivel 
a papája százezer forintot adott 
és egy elsőrangú selyeiuüzletet a 
ltéesi-utváhan. “

Es mindezek ulán tielireuek 
Izidornak ne eset! volna jól a fi­
nom szivar, a pompás julius-éjjcli 

’levegő és az a pár heti családta- 
lan vakáció, amibe most lépett 
bele! j, } .

Jól esett neki. Oh an jól esett; 
hogy' egyszerre poetíkus érzések 
vibráltak végig a lelkén és elhaji- 
totta a szivarját, niert már a 
Margit-körut vége felé rózsailla­
tot érzett a levegőben és a Város­
major felé pláne esaíogány-füty- 

—työt hallott.
Sehranek erre feltette a lábát 

a kisülésre és míg élvezettel sziv- 
a magába a rózsa illatot és hall­

gatta a csalogány-füttyöt, olyas­
mit érzett magában: hogy az élet 
egy kitűnő intézmény ugyan, a 
melyben az emt er nagyszerűen ér. 
zi magát, de azért a béesi-nteai 
.selyembolt és ít félmilliónyi érté­
kű kötvények és papírok mellett 
még más valami is vau a vilá­
gon, ami igen jól eshet ik az em­
bernek.

Például egy csomó ostoba,x ér­
téktelen kis rózsatő micsoda, sa­
játságos kellemet tud magából 
kilehelni. A pénz, ez a hasznos 
bűn. ez nem képes ilyesmire. A 
pénz csak kifárasztja az embert, 
elrontja, kiélésit i, nug egy pár 

_-szál rózsa és egy buta kis madár 
akinek minden vagyona pár szál 
pihe a sárfészekben, még a gaz­
dag és komoly selyemkereskedő­
nek is olyan húrokat penget meg 
a szivében, amelyre a pénz kép­
jel en.

És a svábhegyi-ut helyett, hir­
telen a Hűvösvölgy felé koniman- 
dirozta a kocsisát.

Tizenegy óra v dt, mire a ko­
csi kiért es a pesti közönség kö­
zül csak az volt már künn, aki­
nek az utofsó villám«* nem okoz 
nagyobb fejtörést. Néhány mn- 
gánfogat és bérkocsi várakozott 
a vacsorátokra. —

Az egyik asztalnál művésznők 
ültek, olyanok, akik már voltak 

«valamik és olyanok," akik csak 
lesznek valamik. Mert Budapes­
ten semmi sincs, minden csak volt 
és lesz.

Egy másik asztal, ál egy nggy 
vállalkozónak a fele «égé ült, egy 
festett hajú .naplementi szépség, 
akinek az udvarából azonban ma 
is lehetne szervezni egy kisebb- 
szerit népfelkelést.

Azután: jókedvűnek látszó, de 
. alapjában keserű és unott újság­

írók ültek.együtt, kevés pénzzel 
a zsebükben, amit uriasan, ha- 

jpyagul adtuk ki és legszebb eré­
nyükkel: a legnagyobb könnyel­
műséggel.

Előkelő politiku >k is pezsgőz­
tek egy asztalnál, majd három

mágnás Vjfy gyönyöfü tokul tál 
•— akire uiég visszatérünk *— és 
két elegáns, angolosan ruházkodó 
és franciásan beszélő feliró, akik 
Magyarországon háromszor any- 
nyit keresnek, mint az igazi, vér­
beli irók.

Ezek igy ültek; közei az újság­
írókhoz, «le még közelebb a mág­
násokhoz és «politikusokhoz, úgy 
hogy a .szülésznőkkel is szom­
szédságot tartsanak. Az emberi­
ség többi része kiesett a határ­
vonal ükből. Mimi bolond kutya 
az, amely más juhokat őriz, mint 
»melyért enni kap,

Sehranek Izidor leszállt n ko. 
esi járói és szétnézett a kis tár­
saság köz«)», amely tetszett neki. 
Csupa finom nép, «"•» ismerősökre 
is talált. Három mózt-s-vailásu 
fiatal ember pezsgőzött- együtt, 
három fess kiskirály, mintán e 
gyikmk a papája.; villamos ki­
rály, a másiké: borkirál.v s a 
harmadiké: 'földkirály.

A se 1 yemkereskeditt nagy üröm­
mel fogadták, kiilönöaeii a Horki- 
rály fia, aki' rokona volt és te­
gezte Sehraiukot. Azonnal friss 
pezsgőt hozatott és a már kissé 
kapatos fiatal ember a cigányo­
kat oi lahozat la az asztalukhoz.

Sehranek pompásan érezt«1 ma­
gát a fiatalság között. Ivott, szi­
varozott, a csinos virágárus le­
ány «összes rózsáit megvette s a 
földkirály valódi panamákul«-, 
pits fia, akiről azt mesélték, bog« 
reménytelenül secret egy 'szép 
előkelő asszonyt, a rózsákat szét­
szórta az asztalon és a pezsgőn- 
poharakba is dobott cgiet-igvet.

Ez a mulatság tetszett a többi 
vendégeknek. Különösen a nők­
nek, És a negyvenhárom eszten­
dős. kövér és szigorú selyemke­
reskedő együtt itta a vidám fiuk­
kal a rózsára öntött pezsgőt.

— Most pedig mondjátok meg
- mondta az első. pohár pezsgő 

után — ki az a gyönyörű szőke 
asszony a mágnások asztalánál!

A borkirály el kacagta magát.
— Az egyetlen.- ember .Buda­

pesten. aki nem ismeri. Hát a hi­
res Beibe Lia!

— Ez az! — mondta Sehranek 
csodálkozva. — Nem ismerem, 
pedig kumkehaftnm. Gyünyürii 
nő. Melyik a kedvese!

— Az ntolsót kénled!
— Persze!
— A legöregebbik gróf. Azaz: 

a leggazdagabb.
Relbé Lia pedig ezalatt hol 

őszibarackot evett, hol pezsgőt 
ivott. Fehér indiai muszlin ruha 
volt rajta, esipke-betétekkel, a 
fején kis fekete finom és egyszei 
rii kalap s n hosszn, csodálatosan 
szép fehér nyakán hét sor nagv-

IVTA: LDXip'
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mii rőzsászltiH g volt,
vakító gyómánt-vsatuik

A kereskedő erről a nyakról 
nem fudta a szemét levenni. Ilyet 
ő még nem látojt. Igaz, hogy nem 
is igen ért rá ilyesmit nézegetni, 
es t izeim! CjbZti’Ud iái, lieesideU* 
házassága alatt aligha jütött, a 
felesége kövér kis kurta nyakán 
kívül iflás női nyakat. j

Ez a nVak, ez kihozta a *<>d- 
rából Schranekot. És az a miti. -i.
A'tiszta épen milliárd esiWap. a 
levegőben kábító rózsa illat ás a 
finom társaság: a" grófok, irók, 
színésznők, a zene, a rózsáról 
ivott pezsgő és a rózsaszín« gyön­
gyös'nvak. Ez megéri azr-a két­
ezer forintot. amibe e feleségé, 
a bárom gyereke és n komoron, 
meg nevelőn® fognak k, ülni 
Osztendéjien.

Volt több szép nő i< a társa­
ságban. de mindenki ' csak a hi­
res lletbé laki nézte. A'nők ínég- - 
figyelték mindén mozdrttsfáf, 
hogy ül, hogy egzils.' Hdgy iszik, 
de senki se" tudta utánozni

Jás Sehranek minél tovább, néz- 
!«■. annál ráízegybb letL i: 1*1'át* 
sittől. Olyan fejet, olyan uy*: 
kát, kezet ő még item lát oft- Es 
olyan hangot, amelyen k^iggtlí 
Ez a hitiig a városmajori fulcmi» 
lét juttatta eszébe év ujre arra 
gondolt, amire a kocsiban; hogy 
a világon egy éh is vau a sriy. ««- 
kereskedés p vagyiuum kívül £» 
úgy tizenkét óra felé, mikor !-vi- 
bé Lia miml több pezsgőt ivott 
s p kacagását mindjobban lehe­
tett hallani és egyszer csak. * 
figyelő társaság meglepctteu lát­
ta, hogy az arany kalaptnyivil 
eg.v hossz tiszárn rózsát ügyesen 
keresztül -zur és a rózjsan át. 
szűrcsi.li a pezsgőt. Eriimnek oh 
hirtelen szetlüJés fogta el és ráü­
tött a rokona vállára.

— Fizesd ki a számlámat. —■» 
mondta -hirtelen és váratlanul. —■« 
Holnap megküldöm a pénzű 
Kosszal vagyok. t

Azzal beült a kortyába és fel* 
hajtott a svábhegyi villájába. Az 
ufón a hűvös hegyi levegő ész- 
retéritotte és otthon, a -hálós..libá­
jában, mikor félcsavarsan villa­
mos lámpa gombját, elhavagta 
magát.

Azután vetkeződni kezdyit. Mi­
kor a kabátját levetette.' >vl»Kön­
net egy szál rózsa esett ki halöle. 
Egy darabig meglepette* forgat­
ta kezében, azután beletette egy 
pohár vízbe, odaállította ar. éjjeli 
szekrényére, egyet sóhajtott és 
tizenöt esztendő óa ma először 
Vetett egy ellenséges pillantást a 
felesége ágyára.

Azután lefeküdt. .*■

L/A KMf*lQT fizet elő a Magyar Hírlapra*
. . i • — megkapja még az 1918-dik 

-esztendőre szóló pompás kiállítású, példátlanul éttér 
kés és gazdag tartalmú NAPTARUNKAT*

A Magyar Hírlap előfizetési ára:
Egész épre két dollár, fél éore egy dollár.

Canadában egész évre 3 dollár', fél évre $1.50.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: ■;

V 7 W. JEFFERSON A VE. DETROIT, Mich. _
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Ott voltak a csatában megse­
besült bajnokok _ kerek e világ­
ból. Eljöttek a nyomorék tes- 
tökkel, csonka tagjaikéi, nagy, 
tátongó sebeikkel, mélyekből pa­
takzott a vér s elárasztotta az 
udvart. .

S mellettük szorongtál^ mind 
azok, akiknek csatában esett el 
a kedvesök. Ott voltak az árvák, 
akik a gondviselőjüket gyászol­
ták, a fiatal asszonyok, akik a 
férjüket siratták s az öregek, 
akik a fiaik után sóhajtottak.

Közülük a legelsők odafura- 
kodtak a bejárathoz. A kapus 
megint csak megjelent, mint az 
imént és kinyitotta az ajtót.

És megkérdezte a csatában 
meg háborúban megsebesültek- 
161:
_ Mit kerestek ittV
S igy szóltak:
— X názáreti nagy prófétát 

keressük, aki eltörli a háborút 
e békességet hoz a földre. Azt 
keressük, aki a lándzsát sarlóvá 
változtatja s a kardot vincellér 
ollóvá.

S a rabszolga kissé boszusan 
szólt rájuk:

— Ugyan ne zaklassatok. Nem 
megmondtam, hogy a nagy pró­
féta nincs itt. Pilátus megölette!

Azzal bezárta a kaput. És a 
helytartó felesége álmában el­
gondolta mindazt a - jajveszéke­
lést, mely erre múlhatatlanul ki­
tör:
_ Nem akarom hallani! —

mondta s elrohant a rácstól. Eb­
ben a pillanatban fölserkent. S 
ekkor vette észre, hogy ijedtében 
kiugrott az ágyból, le a hideg 
kövezetre.

Megint csak azt gondolta. 
nem álmodik többet ezen az é> 
szakán. De az álom ismét el­
nyomta. hs lezárva a szemeit, 
álmodott. ,

8 újra ott ült a háza tetején, 
■ellette állt a férje. És elbeszél­
te neki az álmát s az gúnyt iizött 
belőle. Ekkor ismét hangot hal­
lott,, mely igy szólt hozzá:

— Eredj, nézd meg az udvaro­
don várakozó embereket!

Xm azt gondolta:
— Mit látok rajtok! Úgy is 

elég szerencsétlent láttam az éj­
szaka! _ r

B pillanatban háromszor meg­
zörgették a kaput: ' 8 a férje 
odament a rácshoz, hogy meg­
nézze : ki zörget rajta!

De alig hajolt a rács fölé, 
legott intett a feleségének, -hogy 
menjen oda hozzá. „ -•

— Nem ismered ezt az em­
bert! — mondta és lefelé muta­
tott. .

És a felesége letekintve az ud­
varba, látta, hogy lovasokkal, 
meg paripákkal van tele. Rab­
szolgák szedik le a podgyászt a 
szamarakról meg a tevékről. 
Úgy tetszett: valami. előkelő utas 
érkezett.

Az idegen ott állt a bejárat­
nál. Szálas, öreg ember, széles a 
válla, komor, borús az arca.

A helytartó felesége azonnal 
ráismert s odasugta a férjének:

— Caesar Tiberius Jeruzsá­
lembe jött; nem lehet más.

— En is azt hiszem, hogy az 
>—hagyta helyben a férje. 8 
nyomban az ajkára tette az uj­
ját, mintha mondaná: hallga

csak, mit beszél majd odalenn az 
udvarban!

Látták, hogy kijött az ajtón­
álló s igy szólt az idegenhez:

—Kit kercssz!
8 az utas azt felelte:
— A názáreti nagy prófétát 

keresem, a csodatevőt. Tiberius 
császár hivatja, gyógyítaná ki 
rettenetes betegségéből;, más or- 
vos nem segíthet rajta.

Szavaira a rabszolga nagy alá­
zatosan meghajolva szólt:

— Uram, ne vedd zokon, de 
kérésed nem teljesíthető.

Erre a császár a rabszolgák­
hoz fordult, akik lenn az udva 
ron várakoztak s parancsot adott 
nekik.

A rabszolgák ott termettek 
előtte. Némelyek egy marék ék­
szert, mások drága gyöngyökkel 
telt csészét, ismét mások arany­
pénzzel megrakott zsákot vittek 
oda hozzá.

A császár az ajtónálló rabszol-

A karácsonyi vendég
(Folytatás a 3-ik oldalról.)

Nem tudta, hogy Rüster vissza­
tért. Ez e közben a teremben ült 
a háziasszouynyal meg a gyere­
kekkel. a cselédség, mely szintén 
velők szokta tölteni a szent es­
tét, most az uraság rossz kedve 
elöl a konyhába menekült.

A háziasszony mindjárt dolgot 
is adott Rusteruek.
_ Rüster, — szólt hozzá —

hallja, ugy e, hogy Liljekrona az 
egész este egyebet se tesz, csak 
hegedül. Nekem meg utána kell 
néznem a terítésnek s felügyel­
nem a főzésre. A gyerekek telje­
sen magukra vaunak. Vigyázzon 
a két legapróbbra.

Gyerekekkel természetesen leg­
kevesebb dolga volt Rusternek. 
Se az ekebyi gavallérok seregé­
ben, se a tábori sátorban, se a 
csapszékekben, se az országúton 
nein találkozott velők. Szinte 
bambává vált előttük, nem tudva, 
mit mondjon nekik elég fino­
mat.

Elővette hát a fuvoláját s meg­
tanította őket a lyukak meg a 
billentyűk kezelésére. Az egyik 
fin négy éves volt, a másik hat.
8 Muiisaí ni'siK a iuvo-
1 ázásról, s úgy látszik nagyon ér­
deklődtek iránta. Ez as A — 
magyarázta Raster — ez meg a 
C. 8 legott el is játszotta e han­
gokat a fuvoláján. Az apróságok 
szerették volna tudiú, miféle A 
meg C az. a mit el kell játaza- 
niok."

Rüster hát hangjegy papírt hú­
zott elő a zsebéből s lerajzolta 
mind a két hangot. Nem, nem jó 
— mondogatták a gyerekek e el- 
szaladtak ax ABC-és könyükért.

A kis fuvolás erre elkezdte ki­
kérdezni tőlük az ÁBC-t. Tudták 
is, nem is. Gyönge lábon állt a 
tudásuk. Rusteren -hát erőt vett 
a becsvágy: egyik fiút az egyik, 
másikat a másik térdére ültette 
s tanulásra fogta. Liljekrona fe­
lesége ki ■ bejárva, egész ámulva 
hallgatta a tanítást, mely vidám 
volt, akár ä játék. A gyerekek^ 
minduntalan felkacagtak, de kői­
ben tanultak is.

Rüster folytatta egy darabig 
a magyarázásí, ám másutt járt 
az esze. A hóviharban odakünn 
támadt régi gondolatok motosz­
káltak a fejében. Idebenn szép, 
vidám a világ, de neki mégis 
csak vége. Elavult, sutba vetik. 
És tenyerébe temetve az arcát, 
sírva fakadt.

Liljekrona felesége hirtelen ott 
termett mellette.

— Rüster, — szólt hozzá — tu­
dom, azt hiszi: vége. A zenéhez 
immár nem ért s tönkre teszi ma­
gát a pálinkaivásaal. De még
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nines vége, Rüster.
— Bizony, — zokogott a kis 

fuvolás.
— Lássa, a kis gyerekek mel- • 

lett ülés s velők foglalkozás — 
a hogy ma este tette — ez való 
magának. Ha olvasásra meg Írás­
ra tanitgatná az apróságokat, tárt 
karokkal fogadnák mindenütt. 
Mert rajtuk is lehet játszani. 
Rüster, akár a fuvolán vagy a 
hegedűn. Csak nézze meg őket, 
Rüster.

Azzal odaállította elébe mind 
a két gyermeket. Rüster pislo- 
gatva tekintett fel, mintha a 
napba1 nézett volna. Apró, zava- 
rros szemeinek, ugv látszik, ne­
hezükre esett a gyerekek nagy, 
fénylő, ártatlan tekintetével ta­
lálkozni.

— Csak nézze meg őket, Rüster, 
— biztatta Liljekrona felesége.

— Nem merem, — szabadkozott 
Rüster, mert szinte gyötrelem 
volt reá : a' gyermekek nevető sze­
mein keresztül beletekinteni szep­
lőtlen lelkűk szépségébe.

Liljekrona felesége felkaea- 
gott:

— Jgy, szokjék hozzá, Rüster. 
Ebben az évben maradjon itt ta­
nítónak a házamban.

Liljekrona a felesége kacajára 
kijött a szobájától.

— Mi az! — tudakozta. — Mi 
az!

—Semmi, — nyugtatta meg a 
hitvese. — Rüster visszajött i 
tanítónak szerződtettem kis fiaink 
mellé.

Liljekrona egészen elképedt. "
— Hát rá mered... — hebeg­

te. — Megígérte, hogy letesz 
az....!

— Nem, — felelt az aszszony. 
— Rüster nem ígért semmit. De 
mégis tartózkodiia kell sok min­
dentől, ha majd naponként bele 
kell néznie az apróságok szemé­
be. Ha nem volna karácsony, bi­
zonyára nem adtam volna rá a 
fejemet... Ám ha a jő isten le 
mert küldeni egy kis gyermeket, 
még hozzá a tulajdon fiát, kö­
zénk, bűnösök közé, nekem is 
csak meg szabad • próbálnom: 
hátha megmenthetek egy embert 
a kicsinyeimmel.

Liljekronának torkán akadt a 
szó. És megrát-du t minden redő 
az arcán, mint rendesen, mikor 
valami nagyszerűt hallott.

8" megcsókolt:’, a felesége ke­
zét, oly alázatosan, mint a bocsá­
natot kérő gyermekek.

— Jertek, gyermekek, — kiál­
totta — csókoljatok kezet a ma­
mának.

Az apróságok kezet csókoltak^ 
Aztán vidám karácsonyi ünne­
pet ültek a Liljekrona házában.

gához fordulva mondta:
— Ez mind az övé, ha segít­

het Tiberiuson. Gazdaggá teheti 
vele a Dőld valamennyi koldusát 

Ám az ajtónálló még mélyeb­
ben meghajolva szólt:

— Uram, ftzolgádra ne nehez­
telj, de kérésed nem teljesít­
hető.

A császár ekkor újra intett a 
rabszolgáinak s nehányan közü­
lök sietve vittek hozzá egy gaz­
dagon hímzett ruhát, melynek 
mellvértje fénylett a drágakö­
vektől.

8 a csiszár igy szólt a rab­
szolgához :

— Íme ráruházom a Zsidó- 
országon való uralmat. Kormá­
nyozza népét legfőbb biro gya- 

"nSiYt. .Csak kövessen előbb en­
gem s gyógyítsa meg Tiberiuet 

De a rabszolga egész földig 
meghajolva szólt:

J — Uram, nem segíthetek raj­
tad.

Erre a császár még egyszer 
intett s a rabszolgái arany hom­
lokdísszel s bibor-köpenuyel siet­
tek oda hozzá.

— íme., a császárnak ez az 
akarata: megígéri, hogy örökösé­
vé teszi a prófétát s ráruházza 
a világuralmat. Legyen hatal­
mas, országoljon az egész föl­
dön az isten akarata szerint. 
Csak nyújtsa ki előbb a kezét 
s gyógyítsa meg Tiberiust.

Erre a rabszolga a földre bo­
rult a császár előtt és szomoro­
dott szívvel szólt:

— Uram, kívánságodat nem 
teljesíthetem. Akit keressz, im­
már nem él. Pilátus megölette.
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Már világos volt, mikor a fia­
tal asszony fölébredt. S a rabnői 
vártak reá, hogy felöltöztessék. 
Öltöztetés közben nagyon szóta- 
lan volt, de végre megkérdezte 
a hajét megkenő rabnötöl: föl­
kelt-e már a férjet 8 ekkor tudta 
meg, hogy a törvénytevő házba 
hívták törvényt ülni egy gonosa- 
tevő Kilőtt.

— Szeretnék vele beszélni — 
mondta a fiatal asszony.

—- Asszonyom — szólt a rab­
nő — a tárgyalás közben bajok. 
lesz. Majd tudtodra adjuk, ha 
a tanácskozás véget ér.

Éh nyugodtan ülve maradt a 
helyén, mig csak föl nem öltöz­
tették. Aztán megkérdezte:

— Nem hallott vaiamelyitek a 
názáreti prófétáról!

— A názáreti próféta: zsidó 
csodatevő, — felelte hamarosan 
az egyik rabnő.

— Különös, asszonyom, hogy 
éppen ma tudakozódói utána — 
jegyezte meg egy másik. — Az 
imént hozták ide a palotába a 
zsidók, hogy hallgassa ki a hely­
tartó.

És a fiatal asszony kiadta a 
parancsot: tüstént menjen va­
laki s tudja meg: mivel vádol­
ják!

Egy rabnő elsietett s vissza­
térve jelentette:

— Azzal vádolják, hogy az or­
szág királyságára tör s a hely­
tartót arra kérik: feszittesse ke­
resztre.

E szavak hallatára Pilátus fe­
lesége nagyon megdöbbent.

(Folytatjuk.)
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